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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

 

Направление подготовки: 45.03.02 «Лингвистика»   

Направленность (профиль) Перевод и переводоведение 

Дисциплина: Устный перевод   

Семестр (семестры) изучения: 7, 8 
Форма (формы) промежуточной аттестации: экзамен, экзамен  
Оценивание результатов учебной деятельности обучающихся при изучении дисциплины 

осуществляется по балльно-рейтинговой системе 

 

2. ПЕРЕЧЕНЬ ФОРМИРУЕМЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ 

 

2.1. Компетенции, закреплённые за дисциплиной 

 Изучение дисциплины «Устный перевод» направлено на формирование 

следующих компетенций: 

  
Коды компе-

тенции (по 

ФГОС) 

Содержание компетенций со-

гласно ФГОС 

Перечень планируемых результатов обучения по дисцип-

лине 

1 2 3 

ОПК-6   Владение основными способа-

ми выражения семантической, 

коммуникативной и структур-

ной преемственности между 

частями высказывания - компо-

зиционными элементами текста 

Знать: композиционные элементы текста (введение, ос-

новная часть, заключение);  языковые единицы раз-

ных уровней текста и их роль и значение в тексте; 

 способы выражения семантической, коммуника-

тивной и структурной преемственности между частями 

высказывания; – композиционные элементы текста, осо-

бенности сверхфразовых единств; 

 

Уметь: логически верно выстраивать устную и письмен-

ную речь; работать с текстом, выделяя в нем композици-

онные элементы;  отделять основную информацию 

от второстепенной, систематизировать ее; употреблять 

средства различных языковых уровней в соответствии с 

нормами современного изучаемого языка; применять пра-

вила логического построения высказывания и текста; 

строить высказывания различной коммуникативной на-

правленности; 

 

Владеть: фонетической, лексической, грамматической 

системами изучаемого иностранного языка; навыками 

композиции письменных текстов; практическими навы-

ками построения текстов, отвечающих требованиям внут-

ренней и внешней связанности; основными способами 

выражения семантической, коммуникативной и структур-

ной преемственности между частями высказывания – 

композиционными элементами текста (введение, основная 

часть, заключение), сверхфразовыми единствами, пред-

ложениями. 
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ОПК-8 Владение особенностями офи-

циального, нейтрального и не-

официального регистров обще-

ния 

Знать: формулы речевого этикета и их функционально- 

коммуникативную дифференциацию; официальный, ней-

тральный и неофициальный регистры общения и способы 

их воплощения в речи и коммуникации в целом; общее и 

различия в культурах, систему ценностных ориентиров в 

стране изучаемого языка, основные понятия и критерии 

культуры речевого общения, - национально-культурную 

специфику речи носителей изучаемого иностранного язы-

ка (вербальные и невербальные средства речевого пове-

дения), орфоэпические, орфографические, лексические, 

грамматические и стилистические нормы изучаемого язы-

ка; 

 

Уметь:  

применять правила диалогического общения; выполнять 

речевые действия, необходимые для установления и под-

держания контакта; организовать и поддерживать некон-

фликтное общение; составлять тексты в официальном, 

нейтральном и неофициальном регистре общения; ис-

пользовать языковые средства в соответствии с регистром 

общения; строить высказывание, учитывая содер-

жательность речи, информативность высказывания, ло-

гичность, уместность, выразительность, предупреждать 

наиболее частотные речевые ошибки, преодолевать ком-

муникативные барьеры; 

 

Владеть: навыками и умениями применять все виды рече-

вой деятельности; навыками использования формул рече-

вого этикета в разных ситуациях общения;  

навыками составления текстов различных регистров об-

щения; навыками перехода из одного коммуникативного 

регистра общения в другой; вербальными и невер-

бальными иноязычными средствами межкультурной ком-

муникации, в том числе формулами речевого этикета, 

хорошо развитым индивидуальным тезаурусом. 

 

ПК – 7 Владение методикой 

предпереводческого анализа 

текста, способствующей 

точному восприятию исходного 

высказывания 

Знать: этапы проведения предпереводческого анализа; 

 понятия и явления, связанные с проведением 

предпереводческого анализа (цель создания оригинала, 

цель создания текста перевода, адресат ПТ, 

жанровостилистические, языковые особенности текста и 

т.п.);  методику предпереводческого анализа текста, 

способствующую точному восприятию исходного 

высказывания; 

  

Уметь: вести работу по уточнению и унификации 

терминов, понятий и определений, встречающихся в 

текстах по различным отраслям экономики, знаний, науки 

и техники;  осуществлять предпереводческий анализ 

теста, выявлять несоответствия перевода оригиналу; 

 выполнять предпереводческий анализ 

конкретного языкового материала с учетом всех 

синтагматических и парадигматических связей с целью 
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достижения 

 

Владеть: 

методикой предпереводческого анализа исходного текста 

или высказывания; оптимальным для той или иной 

задачи объемом дополнительных ресурсов во избежание 

траты времени на анализ избыточных ресурсов; навыками 

смыслового анализа текста; 

ПК-8 Владение методикой 

подготовки к выполнению 

перевода, включая поиск 

информации в справочной, 

специальной литературе и 

компьютерных сетях 

Знать: методику подготовки к переводу, положительные и 

отрицательные стороны использования информационно-

поисковых систем; методики подготовки к выполнению 

перевода; необходимую для профессиональной 

деятельности переводчика справочную, специальную 

литературу и интернет-источники;  способы 

оптимизации переводческого процесса; электронные 

словари, машинные переводчики; параллельные тексты; 

глоссарии; информационные технологии в работе 

переводчика. 

 

Уметь: найти необходимую информацию в справочной, 

специальной литературе и компьютерных сетях; искать и 

использовать специальную информацию в справочной 

литературе и интернет-источниках для подготовки к 

выполнению перевода; анализировать коммуникативный 

акт перевода с позиций ведущих функциональных 

характеристик текста и определять стратегию перевода, 

применять полученные теоретические знания на практике 

в ходе решения практических переводческих задач. 

 

Владеть: навыками работы с поисковыми системами, 

корпусами текстов, машинными переводчиками, 

электронными словарями; навыками осуществления 

поиска информации в справочной, специальной 

литературе и компьютерных сетях; методикой подготовки 

к выполнению перевода; навыками построения 

переводческой стратегии в зависимости от 

коммуникативного задания, функции текста. 

ПК-9 Владение основными 

способами достижения 

эквивалентности в переводе и 

способностью применять 

основные приемы перевода 

Знать: основные способы достижения эквивалентности в 

переводе и основные приемы перевода; методы перевода 

текстов, создаваемых в рамках профессиональной 

деятельности переводчика; терминологию по тематике 

переводимых текстов на изучаемых языках; лексику, 

грамматику и стилистику изучаемых языков; правила 

обеспечения переводческой эквивалентности; основные 

модели перевода, основные виды переводческих 

соответствий, типологию переводческих трансформаций, 

основные приемы перевода, факторы, определяющие 

выбор того или иного приема в зависимости от специфики 

ситуации перевода и жанра переводимого материала; 

 

Уметь: отличать перевод от других видов языкового 

посредничества;  применять основные приемы 

перевода;  аргументировано применять 

переводческие трансформации (перестановки, замены, 



 

МИНОБРНАУКИ РОССИИ 

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 

«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ») 

Костанайский филиал 

Кафедра филологии 
Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) «Устный перевод» 
по основной профессиональной образовательной программе высшего образования – программе 

бакалавриата «Перевод и переводоведение» по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика 

Версия документа - 1 стр. 6 из 17 Первый экземпляр __________ КОПИЯ № _____ 

 

© Костанайский филиал ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

добавления опущения) с целью нахождения оптимального 

варианта перевода. 

 

Владеть: необходимым набором переводческих способов 

для решения переводческих задач; стратегиями перевода и 

приемами перевода для осуществления адекватного 

перевода; основными способами достижения 

эквивалентности в переводе и способностью применять 

основные приемы перевода. 

ПК-12 Способность осуществлять 

устный последовательный 

перевод и устный перевод с 

листа с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, 

соблюдением грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм текста 

перевода и темпоральных 

характеристик исходного текста 

Знать: нормы лексической эквивалентности, грамматиче-

ские, синтаксические, стилистические нормы языка пере-

вода, требования к поведению устного переводчика (ки-

нетика поведения, выбор рабочего места, регулирование 

громкости речи); специфику устного перевода по отноше-

нию к письменному; специфику речевого взаимодействия 

в условиях, предписанных международным этикетом; 

задачи, стоящие перед переводчиком и решаемые им в 

переводческом акте, принципы устного перевода;

 нормы лексической эквивалентности, граммати-

ческие, синтаксические и стилистические нормы текста 

перевода и темпоральные характеристики исходного тек-

ста, основы устного последовательного и устного перево-

да с листа; 

 

Уметь: анализировать прагматический потенциал текста, 

необходимость и способ его адаптации, осуществлять 

устный последовательный перевод и устный перевод с 

листа; осуществлять устный перевод, достигая соответ-

ствующего уровня эквивалентности текста; осуществлять 

устный последовательный перевод и устный перевод с 

листа перевод с подготовкой и без, быстро (без значи-

тельных пауз) и адекватно переводить с листа как с ИЯ, 

так и с ПЯ, быстро охватить содержательную структуру 

текста, - четко формулировать мысли, избегая многосло-

вия и повторов, запоминать основное содержание устного 

высказывания, достойно выйти из затруднительных си-

туаций при переводе; 

 

Владеть: нормами лексической эквивалентности; грамма-

тическими, синтаксическими и стилистическими нормами 

текста перевода и навыками адаптации к темпоральным 

характеристикам исходного текста; методикой устного 

последовательного перевода и перевода с листа;  навыком 

быстрого переключения на ПЯ при широком использова-

нии полуавтоматической подстановки готовых соответст-

вий при двустороннем переводе интервью, и дискуссий в 

рамках конференций и круглых столов, пресс конферен-

ций, личных и деловых бесед; 
ПК-14 Владение этикой устного 

перевода 

Знать: основы этики устного перевода;  основные задачи 

и правила поведения переводчика, правила осуществле-

ния устного перевода;  основные характеристики устно-

го общения на изучаемом иностранном языке в соответст-

вии с социокультурными особенностями изучаемого язы-

ка; 



 

МИНОБРНАУКИ РОССИИ 

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 

«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ») 

Костанайский филиал 

Кафедра филологии 
Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) «Устный перевод» 
по основной профессиональной образовательной программе высшего образования – программе 

бакалавриата «Перевод и переводоведение» по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика 

Версия документа - 1 стр. 7 из 17 Первый экземпляр __________ КОПИЯ № _____ 

 

© Костанайский филиал ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

 

Уметь: использовать нормы этики в переводе;  приме-

нять на практике знания об этике устного перевода; 

применять на практике основные правила устного пере-

вода; 

 

Владеть: навыками изменять поведенческие и речевые 

стратегии в соответствии с изменением ситуации общения 

с учетом коммуникативной ситуации;  техникой устно-

го перевода с соблюдением этикета;  этикой осущест-

вления устного и устного последовательного перевода; 
ПК-15 Владение международным 

этикетом и правилами 

поведения переводчика в 

различных ситуациях устного 

перевода (сопровождение 

туристической группы, 

обеспечение деловых 

переговоров, обеспечение 

переговоров официальных 

делегаций) 

Знать: правила этикета, ритуалов, этические и нравствен-

ные нормы поведения, принятые в иноязычном социуме 

при осуществлении перевода;  основные задачи и пра-

вила поведения переводчика; правила проведения перего-

воров, сопровождения делегаций; 

международный этикет поведения переводчика в различ-

ных ситуациях устного перевода; 

 

Уметь: сопровождать туристические группы, деловые 

переговоры и переговоры официальных делегаций; 

обеспечить высококачественный перевод в различных 

профессиональных ситуациях; действовать в соответст-

вии с правилами поведения переводчика в различных си-

туациях устного перевода; 

 

Владеть: навыками профессионального этикета перево-

дчика; этикетом поведения переводчика; международным 

этикетом и правилами поведения переводчика в различ-

ных ситуациях устного перевода (сопровождение тури-

стической группы, обеспечение деловых переговоров, 

обеспечение переговоров официальных делегаций). 

 
3. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ТЕКУЩЕГО КОНТРОЛЯ 

 

3.1 Структура оценочных средств 
 

№ п/п Контролируемые разделы 
Контролируемые компе-

тенции 
Наименование оценочного средства 

1.  Раздел 1. Устный перевод и 

его трудности 

ОПК-6 ОПК-8 ПК-7 ПК -

8 ПК-9 ПК-12 

Вопросы для устного опроса (фронталь-

ный контроль устного последовательного 

перевода). Задания на устный перевод 

текста с соблюдением языковых норм 

перевода. Взаимный тренинг обучаю-

щихся (работа в малых группах). Задания 

для контроля рабочей пары. Лексическая 

игра. Exercise Box (переводческие и ком-

муникативные задачи и упражнения). 

Задания для кратковременной самостоя-

тельной работы, задания на устный пере-

вод с использованием современных ин-

формационных технологий. 

2.  Раздел 2. Комбинированные 

виды УП. 

ОПК-6 ОПК-8 ПК-7 ПК -

8 ПК-9 ПК-12 

3.  Раздел 3. Виды устного 

перевода. 

ОПК-6 ОПК-8 ПК-7 ПК -

8 ПК-9 ПК-12 

4.  Раздел 4. Вспомогательные 

виды УП. 

ОПК-6 ОПК-8 ПК-7 ПК -

8 ПК-9 ПК-12 

5.  Раздел 5. Моральный кодекс 

переводчика. Культура речи 

и переводческие приемы 

устного перевода. 

   

ОПК-6 ОПК-8 ПК-7 ПК -

8 ПК-9 ПК-12 ПК-14 ПК-

15 

ОПК-6 ОПК-8 ПК-7 ПК -

8 ПК-9 ПК-12 ПК-14 ПК-
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15 

 

3.2 Содержание оценочных средств 

Текущий контроль успеваемости по дисциплине «Устный перевод» регулярно 

осуществляется преподавателем в процессе проведения  практических занятий  с помо-

щью следующих оценочных средств: вопросы для устного опроса (проверка домашних 

заданий: проверка выполненных дома подготовленных устных переводов текстов; про-

верка качества усвоения нового лексического, грамматического материала; проверка 

терминологического словаря/глоссария студентов, который они ведут по всем изучае-

мым темам; презентации студентов собственных подготовленных переводов текстов). 

Задания на устный перевод текста с соблюдением языковых норм перевода. Взаимный 

тренинг обучающихся (работа в малых группах). Задания для контроля рабочей пары. 

Лексическая игра. Exercise Box (переводческие и коммуникативные задачи и упражне-

ния): (игры со словами типа «Перефразируй», «Подбери синоним», «Отгадай слово», 

«Назови фразеологизм, значение которого…», ролевые игры «Переводчик и туристиче-

ская группа», «Переводчик по стечению обстоятельств» и др).  Задания для кратковре-

менной самостоятельной работы  (задания на применение общих стратегий перевода с 

использованием лексических, грамматических и стилистических преобразований; по 

грамматическим трудностям перевода, с которыми студенты регулярно сталкиваются в 

процессе перевода текстов различной тематики (производится устный последователь-

ный перевод с записью на цифровой носитель);  на устный перевод текстов СМИ, объ-

явлений и рекламы; на устный перевод текстов публичных выступлений и интервью). 

Задания на устный перевод с использованием современных информационных техноло-

гий. 

 

3.2.1 Перечень примерных текстов для устного перевода: 

JOB INTERVIEWING. GETTING DOWN TO BASICS 

 A job interview is your chance to show an employer what he or she will get if you‟re hired. 

That is why it is essential to be well prepared for the job interview. There exist five basic types 

of interviews: 

 The Screening Interview 

 This is usually an interview with someone in human resources. It may take place in per-

son or on the telephone. He or she will have a copy of your resume and will try to verify the 

information on it. The human resources representative will want to find out if you meet the 

minimum qualifications for the job and, if you do, you will be passed on to the next step. 

 The Selection Interview 

 The selection interview is the step in the process, which makes people the most anxious. 

The employer knows you are qualified to do the job. While you may have the skills to 

perform the tasks that are required by the job in question, the employer needs to know if  you 

have the personality necessary to “fit in.” Someone who can‟t interact well with management 

and co-workers may disrupt the functioning of an entire department. This ultimately can affect 

the company‟s bottom line. 

 The Group Interview 

 In the group interview, several job candidates are interviewed at once. The interviewer 

or interviewers are trying to separate the leaders from the followers. The interviewer may also 
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be trying to find out if you are a “team player.” The type of personality the employer is looking 

for determines the outcome of this interview. There is nothing more to do than act naturally.  

 

3.2.2 Перечень примерных заданий для работы в малых группах -  Взаимный тре-

нинг обучающихся.  

THE DISCUSSION ON UNITED NATIONS 

STUDENT A's QUESTIONS (Do not show these to Student B.) 

(1) What comes to mind when you hear the words „United Nations‟? 

(2) Are the nations united? 

(3) Does the United Nations work? 

(4) Does your country respect the United Nations and follow all of its decisions and 

resolutions? 

(5) What should happen to countries that ignore UN decisions and resolutions? 

(6) What is the alternative to the United Nations? 

(7) What are the good things and bad things about the United Nations? 

(8) What makes you angry about the United Nations? 

(9) How has the United Nations changed the world? 

(10) Former General Secretary Kofi Annan said: "More than ever before in human 

history, we share a common destiny. We can master it only if we face it together. And that, my 

friends, is why we have the United Nations." Do you think all nations will master this common 

destiny? 

 

STUDENT B's QUESTIONS (Do not show these to Student A.) 

(1) How has the United Nations changed the world? 

(2) Do the big nations have too much power in the United Nations? 

(3) Would you like to work for the United Nations? 

(4) Is the Secretary General of the United Nations the world‟s most powerful and 

important person? 

(5) In which countries should the United Nations do more right now? 

(6) Do you think the headquarters of the UN should be in New York? 

(7) What do you know about the different parts of the UN? 

(8) Is the United Nations the world‟s most international organization? 

(9) Would you like to be the next UN Secretary General? 

(10) The 33rd US President Harry Truman said: "The United Nations is designed to 

make possible lasting freedom and independence for all its members." Do you think these will 

come one day? 

 

STUDENT С intepretes the duscussion of his/her groupmates. 

 

3.2.3 Перечень примерных заданий для контроля рабочей пары: 

Сделайте предпереводческий анализ текста 

Переведите предложения на слух с записью.  

Выполните обратный перевод. 

Обсудите перевод словосочетаний. 

 Переведите предложения с листа 
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Составьте глоссарий. 

Упражнение «Эхо» на развитие акустической памяти. - Например, когда ведущий 

говорит «компьютер», второй хранит молчание, когда ведущий произносит слово «таб-

лица», второй должен сказать «компьютер», когда ведущий сказал «карта», второму 

нужно произнести «стол» и т.д. 

Упражнение «Свободное эхо» на развитие смысловой памяти и компрессии. - На-

пример: ведущий произносит: «Кратковременная память содержит воспоминания, хра-

нящиеся лишь в течение нескольких секунд». Ведомый перефразирует: «В кратковре-

менную память попадают воспоминания, которые содержатся там всего несколько се-

кунд».  

Упражнение «Выделение ключевых элементов» на развитие концентрации вни-

мания во время прослушивания. - Ответить на ключевые вопросы по тексту: «Кто? Что? 

Когда? Где? Почему? Как?» 

Упражнение «Цепочка ассоциаций» на развитие ассоциативного мышления. - За-

дача обучающегося – запомнить ряд не связанных между собой слов, например, «кот – 

солнце – телефон – стекло – машина - клей» 

 

3.2.4 Перечень примерных заданий для Exercise Box (переводческие и коммуни-

кативные задачи и упражнения).  

 

3.2.5 Перечень примерных заданий для кратковременной самостоятельной рабо-

ты: 

Intepret the following text. 

Alexandra Adler is an expert in doing business across cultures. She is talking to a group 

of British businesspeople. 

„Culture is the “way we do things here”. “Here” may be a country, an area, a social 

class or an organization such as a company or school. You often talk about: 

- company or corporate culture: the way a particular company works, and the things it 

believes are important. 

- canteen culture: the ways that people in an organization such as the police think and 

talk, not approved by the leaders of the organization. 

- long-hours culture: where people are expected to work for a long time each day. 

- macho culture: ideas typically associated with men: physical strength, 

aggressiveness, etc. 

 But you must be careful of stereotypes, fixed ideas that may not be true.‟ 

 Distance between managers and the people who work under them varies in different 

cultures. Look at these two companies. 

 In Country A, managers are usually easy to talk to - accessible and approachable – and 

there is a tradition of employees being involved in decision-making as part of a team of equals. 

This company is not very hierarchical, with only three management layers. 

 In Country B, managers are usually more distant and remote. Employees may feel 

quite distant from their managers and have a lot of deference for them: accepting decisions but 

not participating in them. 

Companies in Country B tend to be more hierarchical than those in Country A, with 

more management layers. 
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 Deference and distance may be shown in language. Some languages have many forms 

of address that you use to indicate how familiar you are with someone. English only has one 

form, „you‟ but distance may be shown in other ways, for example, in whether first names or 

surnames are used.  

 

3.2.6 Перечень типовых заданий на устный перевод с использованием современ-

ных информационных технологий: 

Перейдите по следующим ссылкам. Выберите аудио или видеофрагмент, выпол-

ните его перевод, запишите на диктофон.  

https://www.ted.com/ 

http://webtv.un.org/ 

https://www.un.org/en/ga/meetings/ 

 

3.2.7 Перечень типовых заданий для лексической игры: 

Переведите следующие предложения, используя 

одноязычный словарь. 

1. For a nation which had fought a costly war of survival and independence to invite 

back the very presence which threatened national existence was, and 

remained unthinkable. 

2. To set as your aim an examination seen only dimly at the end of a period of many 

months is to invite failure in your studies. 

3. Given the qualified success of the 1939 escapade, The Pensioner remarked in April 

1940 that „To exert pressure on the Government as a whole is to invite failure as is demonstrat-

ed by the fate of many petitions.  

4. Falsified documents invite scrutiny because they suggest executives intended to de-

fraud auditors, directors and the investing public. 

5. Because the British are not preparing Hong Kong for independence, but for transfer 

to the authority of another state, any actions Britain takes in the territory naturally invite the 

scrutiny of the incoming sovereign. 

Переведите следующие словосочетания, используя одноязычный словарь. Чем 

различаются значения этих словосочетаний: 

1. make a profit & make a loss 

2. extravagant & frugal/economical 

3. a current account & a deposit account 

4. a loan & a mortgage 

5. to deposit money & to withdraw money 

6. a wage & a salary 

7. broke & bankrupt 

8. shares, stocks, and dividends 

9. income tax & excise duty 

10. to credit & to debit 

11. a bank and a building society 

12. a discount & a refund 

13. something which was a bargain, something which was overpriced and something which 

was exorbitant 

https://www.un.org/en/ga/meetings/
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14. worthless & priceless 

15. save money and invest money 

16. inflation and deflation 

17. income and expenditure 

18. to lend and to borrow. 

 

3.3 Критерии оценивания 

 
Виды текущего 

контроля 

Высокий уровень 

90-100% 

Продвинутый уро-

вень 

75-89% 

Пороговый уро-

вень 

50-74% 

Недопустимый 

 

0-49% 

 Устный опрос 

(фронтальный кон-

троль перевода). 

Устный последова-

тельный перевод. 

Взаимный тренинг 

обучающихся (ра-

бота в малых груп-

пах). Контроль ра-

бочей пары. Лекси-

ческая игра. 

Exercise Box 

(переводческие и 

коммуникативные 

задачи и упраж-

нения). 

Кратковременная 

самостоятельная 

работа 

27-30 23-26 15-22 0-14 

Задание самостоя-

тельной работы 

27-30 23-26 15-22 0-14 

В соответствии с Положением о балльно-рейтинговой системе оценки результа-

тов обучения студентов посещение оценивается следующим образом: 

- менее 50% занятий – 0 баллов; 

- 50 – 74% занятий – 15 баллов; 

- 75 – 89% занятий – 18 баллов; 

- 90 – 100% занятий – 20 баллов 

 

Общие критерии оценивания устного перевода с английского языка 

 «отлично» (90-100%)  -  ставится в том случае, если все смысловые блоки исходно-

го высказывания переданы логично и последовательно, полно, без какой-либо потери 

значимой информации, темп речи естественный, без пауз и замедлений. Допускается не 

более 1 суммарной полной ошибки, кроме смысловой. 

 «хорошо» (75-89%)  -  ставится в том случае, если все смысловые блоки исходного 

высказывания переданы логично и последовательно, допущены незначительные пропус-

ки второстепенной информации, прецизионная информация соответствует исходной, 

темп речи естественный, без пауз и замедлений. Допускается не более 2 суммарных 

ошибок, в том числе не более 1 смысловой ошибки. 
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«удовлетворительно» (50-74%)  -  ставится в том случае, если основные смысловые 

блоки исходного высказывания переданы, но при этом допущено значительное количе-

ство пропусков второстепенной информации, имеются некоторые неточности в передаче 

прецизионной информации, несколько замедленный темп речи, наличие пауз. Допуска-

ется не более 20% потери информации, а также не более 4 суммарных ошибок, в том 

числе не более 2 смысловых ошибок. 

 «неудовлетворительно»  (0-49%)  -  ставится в том случае, если смысл исходного 

высказывания искажен в связи с потерей нескольких смысловых блоков, добавлениями 

или опущениями второстепенной информации, не передана или искажена прецизионная 

информация, темп речи замедленный, с большим количеством пауз речи замедленный, с 

большим количеством пауз. 

 

Критерии оценивания устного опроса 

«отлично» (90-100%)  ставится, если студент полно излагает материал (отвечает на 

вопрос), дает правильное определение основных понятий; обнаруживает понимание ма-

териала, может обосновать свои суждения, применить знания на практике, привести не-

обходимые примеры не только из учебника, но и самостоятельно составленные; излагает 

материал последовательно и правильно с точки зрения норм литературного языка. 

«хорошо» (75-89%)  ставится, если студент дает ответ, удовлетворяющий тем же 

требованиям, что и для «отлично», но допускает 1–2 ошибки, которые сам же исправля-

ет, и 1–2 недочета в последовательности и языковом оформлении излагаемого. 

«удовлетворительно» (50-74%)  ставится, если студент обнаруживает знание и по-

нимание основных положений данной темы, но излагает материал неполно и допускает 

неточности в определении понятий или формулировке правил; не умеет достаточно глу-

боко и доказательно обосновать свои суждения и привести свои примеры; излагает ма-

териал непоследовательно и допускает ошибки в языковом оформлении излагаемого. 

«неудовлетворительно» (0-49%)  ставится, если студент обнаруживает незнание 

большей части соответствующего вопроса, допускает ошибки в формулировке опреде-

лений и правил, искажающие их смысл, беспорядочно и неуверенно излагает материал.  

 

Критерии оценивания кратковременной самостоятельной работы 

«отлично» (90-100%)  выставляется, если студент выполнил работу без ошибок и 

недочѐтов, допустил не более одного недочѐта. 

«хорошо» (75-89%) , если студент выполнил работу полностью, но допустил в ней 

не более одной негрубой ошибки и одного недочѐта, или не более двух недочѐтов. 

«удовлетворительно» (50-74%) , если студент правильно выполнил не менее поло-

вины работы или допустил не более двух грубых ошибок, или не более одной грубой и 

одной негрубой ошибки и одного недочета, или не более двух-трех негрубых ошибок, 

или одной негрубой ошибки и трех недочѐтов, или при отсутствии ошибок, но при нали-

чии четырех-пяти недочѐтов, допускает искажение фактов. 

«неудовлетворительно» (0-49%) , если студент допустил число ошибок и недочѐтов 

превосходящее норму, при которой может быть выставлено «удовлетворительно», или 

если правильно выполнил менее половины работы. 

 

Критерии оценивания результатов тематической дискуссии 
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«отлично» (90-100%)  - студент ясно изложил суть обсуждаемой темы, проявил ло-

гику изложения материала, представил аргументацию, ответил на вопросы участников 

дискуссии; 

«хорошо»  (75-89%)  - студент ясно изложил суть обсуждаемой темы, проявил ло-

гику изложения материала, но не представил аргументацию, неверно ответил на вопро-

сы участников дискуссии; 

«удовлетворительно» (50-74%)  - студент ясно изложил суть обсуждаемой темы, но 

не проявил достаточную логику изложения материала, но не представил аргументацию, 

неверно ответил на вопросы участников дискуссии; 

«неудовлетворительно» (0-49%)  - студент плохо понимает суть обсуждаемой те-

мы, не смог логично и аргументировано участвовать в обсуждении; 

 

Критерии оценивания результатов решения типовых коммуникативных и перево-

дческих задач 

«отлично» (90-100%)  - студент ясно изложил условие задачи, решение обосновал 

точной ссылкой на изученный материал; ставится за работу, выполненную без ошибок и 

недочетов, должны быть выполнены не менее 85% заданий. 

«хорошо»  (75-89%)  - студент ясно изложил условие задачи, но в обосновании ре-

шения имеются сомнения; ставится за работу, при наличии в ней не более одной негру-

бой ошибки и одного недочета, не более трех недочетов. Должны быть выполнены от 67 

до 84% заданий. 

«удовлетворительно» (50-74%)  - студент изложил условие задачи, но решение 

обосновал формулировками при неполном использовании понятийного аппарата дисци-

плины; ставится, если ученик правильно выполнил не менее 50% всей работы или до-

пустил не более одной грубой ошибки и двух недочетов, не более одной грубой и одной 

негрубой ошибки, не более трех негрубых ошибок, одной негрубой ошибки и трех недо-

четов, при наличии четырех-пяти недочетов. 

«неудовлетворительно» (0-49%)  - студент не уяснил условие задачи, решение не 

обосновал, ставится, если число ошибок и недочетов превысило норму для оценки «не-

удовлетворительно» -  или правильно выполнено менее 50% всей работы. 

  

Критерии оценивания перевода текстов с английского языка на русский языки на-

оборот 

Оценка перевода текстов проводится по каждому показателю отдельно: 

• Содержательная идентичность текстов 

• Лексические аспекты перевода, правильность перевода профессиональных тер-

минов 

• Грамматические аспекты перевода 

• Стилистическая идентичность текста. 

 

«отлично» (90-100%)  - ставится студенту, если перевод текста полностью соответ-

ствует содержанию оригинального текста, т.е. текста на иностранном языке. 

Переведен и сам текст, и заголовок. Понятна направленность текста и общее его 

содержание. 



 

МИНОБРНАУКИ РОССИИ 

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 

«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ») 

Костанайский филиал 

Кафедра филологии 
Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) «Устный перевод» 
по основной профессиональной образовательной программе высшего образования – программе 

бакалавриата «Перевод и переводоведение» по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика 

Версия документа - 1 стр. 15 из 17 Первый экземпляр __________ КОПИЯ № _____ 

 

© Костанайский филиал ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

В переводе текста нет никаких лексических ошибок. Правильно переведены все 

общеупотребительные простые слова, фразеологические обороты, устойчивые словосо-

четания. 

Правильно передан смысл сложных слов. 

Все профессиональные термины переведены верно. 

В переводе отсутствуют грамматические ошибки (орфографические, пунктуацион-

ные и др.) 

Все грамматические конструкции, обороты, придаточные предложения, переведе-

ны правильно 

Перевод полностью соответствует профессиональной стилистике и направленности 

текста. 

Перевод высказывания логичный, последовательный, сохранена структура ориги-

нального текста, текст разделен на абзацы 

 

«хорошо» (75-89%)  - ставится студенту, если перевод текста на 80 % от общего 

объема соответствует содержанию оригинального текста, т.е. текста на иностранном 

языке. 

Переведен и сам текст, и заголовок. Понятна направленность текста и общее его 

содержание 

В переводе текста нет лексических ошибок. 

Отдельные слова соответствуют общей тематике текста. 

Смысл текста передан. 

Неточно переведены некоторые общеупотребительные слова, устойчивые словосо-

четания, сложные слова, фразеологические обороты. 

Профессиональные термины в основном переведены верно. 

В переводе отсутствуют грамматические ошибки (орфографические, пунктуацион-

ные и др.) 

Некоторые грамматические конструкции, обороты, придаточные предложения, пе-

реведены правильно 

Перевод в основном соответствует профессиональной стилистике и направленно-

сти текста. 

Перевод высказывания не везде логичный, последовательный, но сохранена струк-

тура оригинального текста, текст разделен на абзацы 

 

«удовлетворительно» (50-74%)  - ставится студенту, если перевод текста на 60 % от 

общего объема соответствует содержанию оригинального текста, т.е. текста на ино-

странном языке. 

Переведен и сам текст, и заголовок. 

Понятна направленность текста и общее его содержание 

В переводе текста 1-2 лексические ошибки, но общая тематика текста понятна. 

Смысл текста передан. 

Неправильно переведены некоторые общеупотребительные слова, устойчивые сло-

восочетания, сложные слова, фразеологические обороты. 

Профессиональные термины в основном переведены верно, но 1-2 термина могут 

иметь неточный перевод 
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В переводе 1-2 грамматические ошибки (орфографические, пунктуационные и др.) 

Все грамматические конструкции, обороты, придаточные предложения, переведе-

ны неправильно 

Перевод не полностью соответствует профессиональной стилистике и направлен-

ности текста. 

Перевод высказывания не везде логичный, последовательный, не сохранена струк-

тура оригинального текста, текст не разделен на абзацы. 

 

«неудовлетворительно» (0-49%)  - ставится студенту, если заголовок текста и текст 

переведен, но перевод текста не соответствует его основному содержанию. Смысл тек-

ста не понятен. Содержание перевода лишь на 10 % от общего объема текста (и менее) 

отражает аспекты письменного монологического высказывания 

В переводе текста 16-20 и более лексических ошибок, из-за чего понимание общего 

смысла текста затруднено. Перевод отдельных слов не согласуется со смыслом и про-

фессиональной тематикой текста. 

Профессиональные термины переведены неверно. 

В переводе 16-20 грамматических ошибок (орфографических, пунктуационных и 

др.) 

Отсутствуют соответствующие знаки препинания в предложениях. 

Перевод полностью не соответствует профессиональной стилистике и направлен-

ности текста. 

Перевод высказывания не логичный, не последовательный, не сохранена структура 

оригинального текста, текст не разделен на абзацы. 

 

Критерии оценивания монологической и диалогической речи (работа в малых 

группах) 

«отлично» (90-100%)  - ставится в том случае, если общение осуществилось, выска-

зывания обучающихся соответствовали поставленной коммуникативной, задаче и при 

этом их устная речь полностью соответствовала нормам английского языка в пределах 

программных требований для данного курса. 

«хорошо»  (75-89%)  - ставится в том случае, если общение осуществилось, выска-

зывания обучающихся соответствовали поставленной коммуникативной задаче и при 

этом обучающиеся выразили свои мысли на английском языке с незначительными от-

клонениями от языковых норм, а в остальном их устная речь соответствовала нормам 

английского языка в пределах программных требований для данного курса. 

«удовлетворительно» (50-74%)  - ставится в том случае, если общение осуществи-

лось, высказывания обучающихся соответствовали поставленной коммуникативной за-

даче и при этом обучающиеся выразили свои мысли на английском языке с отклонения-

ми от языковых норм, не мешающими, однако, понять содержание сказанного. 

«неудовлетворительно» (0-49%)  - ставится в том случае, если общение не осуще-

ствилось или высказывания обучающихся не соответствовали поставленной коммуника-

тивной задаче, обучающиеся слабо усвоили пройденный материал и выразили свои 

мысли на английском языке с такими отклонениями от языковых норм, которые не по-

зволяют понять содержание большей части сказанного. 

 



 

МИНОБРНАУКИ РОССИИ 

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 

«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ») 

Костанайский филиал 

Кафедра филологии 
Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) «Устный перевод» 
по основной профессиональной образовательной программе высшего образования – программе 

бакалавриата «Перевод и переводоведение» по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика 

Версия документа - 1 стр. 17 из 17 Первый экземпляр __________ КОПИЯ № _____ 

 

© Костанайский филиал ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

Критерии оценивания предпереводческого анализа:                             

«отлично» (90-100%)  - ставится в том случае, если переводческий анализ выявляет 

и правильно квалифицирует все или почти все языковые сложности в тексте; включает 

указания на основные факторы, определяющие выбор переводческой стратегии, харак-

тер исходного текста, цель перевода и характер потенциальной аудитории. 

«хорошо»  (75-89%)  - ставится в том случае, если переводческий анализ выявляет 

и правильно квалифицирует почти все языковые сложности в тексте. 2-4 сложности 

упущены из виду или неверно квалифицированны; включает указание на 2-3 фактора, 

влияющих на выбор переводческой стратегии. 

«удовлетворительно» (50-74%)  - ставится в том случае, если переводческий анализ 

выявляет и адекватно квалифицирует не менее 60% всех языковых сложностей в тексте; 

отражает слабое понимание факторов, влияющих на выбор переводческой стратегии 

(указан 1 из 3 факторов). 

«неудовлетворительно» (0-49%)  - ставится в том случае, если языковые сложности 

перевода не выявлены; слабо освещает факторы, влияющие на выбор переводческой 

стратегии.    
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